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シェイクスピア作品が世界の演劇史,文学史に占める位置はいうまでもな

いoそして彼の作品はイギリス以外の世界各国の演劇､文学にも大きな影響

を与えた｡中国もその例外ではないo　中国でシェイクスピアが本格的に紹介

されるのは､吉葉を換えれば完全な形での作品翻訳が現れるのは､五四新文

化運動を経た一九二〇年代以降である｡

もちろん､中国でシェイクスピアは一九二〇年代に突然中国に紹介された

のではない.それに先立つ前史があるo　ここでは中国シェイクスピア受容の

襲明ともいうべき､新文イヒ運動以前のシェイクスピ7受容の経過をたどり､

そこに潜む問題を探ることとしたい｡

シェイクスピアは､中国語では謬士比亜と表記するC　ピンイン(中国語ロ-

マ字)ではShashlblya ､中国昔に近いカナ表記ではシャーシーピーヤーと

なる｡

西洋人の名前を藻字表記する場合,中華人民共和国(中国国内)と台湾で

は表記が異なっていることがある0 -九四九年の中国革命で国民党が中国共

産党に追われて台湾に逃げ込み大陸と台湾が政治的に分断されて以降､中華

人民共和国と台湾はそれぞれ文化的に独自の道を歩み､二十世紀九十年代ま

でほとんど交流がなかったからであるo　たとえば､二十世紀後半の世界演劇

に大きな影響を与えた｢ゴドーを待ちながら]は､中国国内ではr等符曳多j､

台湾ではT等待果陀j　と表記するo発音も少し違うoこの劇は二十世紀六十

年代に中国国内､台湾にそれぞれ別個に解介され､中国国内､台湾の演劇に

も重大な影響を与え,最初に使われた表記が固定してしまったのであるc

Lかし､シェイクスピアについては中国国内､台湾で違いはない｡この表
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記が,一九四九年の中国革命のはるか以前に確定していたからであるo

では､中国に最初にシェイクスピアの名が伝わったのはいつのことなのだ

ろうか｡ (1)

中国シェイクスピア受容史の代表的研究書である孟意強仲国渉学博史1

に拠れば､中国に最初にシェイクスピアの名を伝えたのは､一八五六年に

上海で刊行されたイギリス人宣教師ウイリアム.ミュアヘッド(Wuliam

Mui,head慕維廉)訳･トマス.ミJL,ナ- (TMilner托鳥斯米爾鮪) r大

英国志1であったoそこではシェイクスピアは､舌克斯皐の表記で紹介され

ていた｡これが中国での通説となっているo私自身も､通艶に依拠して何度

かそう書いたことがあるC (2)

しかし.今日ではそれ以前にシェイクスピアの名が中国に伝わっていたこ

とが明らかにされている｡季長林･牡平｢中国のシェイクスピアに対する理

解と研究一仲国渉学簡則補遺｣ (｢中国村野土比亜的了解与研究一仲国

渉学簡史)補遺｣ rFP国比較文学1 -九九七年第四期)によれば,一八四四

年に刊行された熱源編r海国図割に,沙士比阿の表記で紹介があるoこれ

は､シェイクスピアをイギリスの著名な詩人として･ミルトン,スペンサー､

ドライデンと並べて記述したものであったo岩EEI高明｢士達薩･ Who are

you?J (隠田女子大学図書館報･図書独娯｣創刊号　2003年)にも同

様の指摘があるC (3)この記述の材蘭が･一八三四年に刊行されたヒユー･

マレーr地理学百科事則(HughMtmayAnEncyclopedla Of Geogaphy r地

理学大剖などとも訳される)であることは､岩田高明によって明らかにさ

れている.,

しかし､ r海国図割のシェイクスピアに関する記述は･中国では長い間

忘れられていた｡ r海国図割は､出版時の中国で一定の注目は集めたものの､

1第-軌土､孟意艶仲国許学伸別(東北師範大学出版社　一九九四年)に依拠した

部分が多い｡

2　瀬戸宏｢中国のシェイクスピア受容略史｣ (rシアターアーツ｣ 11号　二〇〇二年)､

｢林拝のシェイクスピア転｣ (T演劇博物銘グローバルCOE紀要満月映像学2 0 0 8

第-集J　早稲田大学演劇梓物僻グロー′てルCOEプログラム｢済朗映像の国際的教

育研究軌Et　=〇〇九年)ほか｡

3 ｢有抄士比臥弥而臥士連取特弥嘆四人工詩文､官著述｣ (r海国国割四　台宵･

成文出版社民国五六年〕一八一二見なお岩田高明にJ:れば･土達掛土士辺薩の誤

記0
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それほど大きな影響は与えなかったo r海国囲志｣の原型であるr四洲志｣ (4)

について､翻訳者の語学力と欧米理解の不十分さから,不的確な訳が多いこ

とが指摘されているo ｢中国人の訳したr四洲志｣よりも外人宣教師が漢文

で著した国書の方が中国人にも理解しやすかった｣(5)のである｡ r海国図志｣

は一八五一年El本に幹入されてからは､中国とは逆に大きな影響を幕末の知

識人に与えるのであるが､それは本論の目的と外れるのでこれ以上述べないo

恐らくこのような理由から､ r大英国志｣が中国におけるシェイクスピア

腐介の最初として中国人の問で記憶されてきたのであろうo r大英国志lの

シェイクスピア紹介の部分を引用しておくo

｢エリザベス時代には､そこで書かれた詩文は､美しきと質の高さがともに

備わり､現在に至るまでそれi･上回ることがないo学者･文人には,たとえ

ばシドニー､スペンサー,リリー､シェイクスピア､ベーコン､フォードな

どがおり､皆よく知られた人々である｡｣ (6)

いずれにせよ､中国にシェイクスtfアの名が伝わったのは､アヘン戦争に

よる強制開国の後のことであったC

一方､ El本譜の文献に最初にシェイクスピアの名が現れるのは､一八四〇

一四一(天保一一､二)年頃とされるD江戸幕府の天文方の渋川六歳がリン

ドレ一･マレー薯の英文典をオランダ静から重訳したr英文典｣の中に､シャ-

ケスピールの表記で現れたのが最初という｡ (7) r海国図志｣と比べても､日

本の方が早いoペリーの黒船が一八五三(嘉永六)年に来航するまで日本は

鎖国中だったが､開国以前にシェイクスピアの名はすでに伝えられていたの

である｡アヘン戦争以前の中国は,精神的には日本よりも閉鎖的だったとい

えようo

ただし､ r大英国志｣の影響は意外なところに現れているc r大英国志｣は

まもなく日本に伝わり　r英BI志｣として復刻され. E]本人の冊で広く読まれ

4　佐々木正哉｢r韓国圃志J余談｣ (r近代中副葬一七巷　一九八五)などによれは､r海

国図志JlがflJ行される以前､ r四洲志｣が単独で出版されることはなく. r海国Bl志｣

刊行がr四淵志J刊行でもあった.

5　佐々木正哉｢近代中国における升外敵iBと立憲思想の展開(二)｣ (r近代中副　第
-七着　一九八五)

6　｢当以判沙伯昧新書青史美善倶尽.至今無以過之也D fF林中部銀的尼､新本色､捜勤､

舌克斯辛､借板､呼格等.昔知名之士｡｣

7　7Pl竹畳志夫rE]本のハムレ-/ト｣ (甫患社　一九七二年)
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たo一八七一(明治四)年刊行のサミュエル･マイ)i,ズ､中村正直訳r西国

立志刺は,西洋の価値観を伝え明治維新直後のベストセラーであったDこ

の中にシェイクスピアにも一節が割かれていて日本最初の具体的なシェイク

スピア帝介となったこともよく知られているCこの晒国立志利のシェイ

クスピア表記が舌克斯畢なのであるCこの事実は､当時の中国と日本の閥に

は湊字を妊介とした交軌現在風に言えば知のネットワ-クがあったことを

示している｡

その後も､欧米人のキリスト教関係者が中国で出版した著述の中に､シェ

ィクスピアの名が断読的に現れているo Lかし､キリスト赦関係者による紹

介は､閉鎖的な中国文化風土にあっては､ほとんど影響力を持ちえなかったD

中国人の精神世界に影響を与えるシェイクスピア確介は･やはり中国人自身

の手で行なわれなければならなかったD

r海国囲志｣を別にすれば､中国人が最初にシェイクスピアについて記し

たのは､郭青煮(-ノトノト一八九一)とされているC郭高兼は清未の外交

官で､一八七六年に駐英公使に､七八年には兼任で駐仏公使にも任ぜられた｡

郭高兼の清美中の日記には､一八七七年から七九年にかけて三剛こわたって

シェイクスピア(舎克斯畢爾)が現れるC教育兼と同時期に英仏に派遣され

た曽紀沢(一八三九一一八九〇､曽国藩の子)も一八七九年三月七日の日記

にでシェイクスピアについて触れている○ここではシェイクスピアの名は現

れないが､記されている劇は明らかにrハムレット｣であるo

Lかし､これらは断片的にシェイクスピアに触れたもので､しかも彼らの

日記上であった｡具体的な内容をもったシェイクスピア紹介が開始されるの

は､一八九四年から九五年のEl清戦争仲国側の呼称は甲午戦争〕以後のこ

とであるoそれまで東海の夷萩と思っていた小貫のE]本に敗れたことは･中

国の知識階層に衝撃を与えた○外国の思想･文化を学び中国を改革する必要

性を主張する人々が層として出現したのである勺

厳復r天演副はT･H･ハックスレーr進化と倫軌(-ノUL三)の翻訳で･

一八九八年に刊行され,進化論に基づく優勝劣敗の法則を説き､同時代の青

年たちに大きな影響を与えた本であるoそこでシェイクスピアは狭斯杢背の

表記で紹介されているo魯迅もr天漬副に影響を受けた一人で､日本留学

中の無名時代の一九〇八年にあいついで発表した阿学史教則r産経詩力

副r文化偏重副の中で､いずれもシェイクスピアについて言及しているが､

その表記は巌復r天漬副と同じ狭斯杢爾で.魯迅が受けた影響の大きさを
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中国シェイクスピア受容の楚明

示している｡

これら知識人のシェイクスピア言及の中で今日までにおよぷ大きな影響が

あったのは､梁啓超によるものであるo梁啓超は清朝の革新官僚として康有

為､荏嗣同らとともに,具体的に運動を進めたが､変法運動は西太后ら保守

派の容認するところとならず,一九九八年に戊戊の政変と呼ばれるクーデ

ターをおこされ.運動は挫所したD帝嗣同は処刑され､康有為､梁啓超ら

は日本･横浜に亡命して運動を継続したo彼らは横浜でr清諌報J F新小説｣

などの雑誌を刊行して論陣を張り､中国新文化運動の先駆けとなったのであ

るo

薬啓超r飲氷室詩舌｣はこの時斯広く読まれたエッセイだが､その中で､

梁啓超は次のように記しているD

｢ギリシャの詩人ホメロスは古代第-の文妾であるo近代の詩人では､た

とえばシェイクスピア･ミルトン･テニスンなどは､その詩はまた数万音を

数える,偉大ではないかo文の表現はもちろん､その気迫ももとより人の心

を奪い取るものであるo｣ (初出はT新民叢報1 -九〇二年五月号) (8)

ここで梁啓超はシェイクスピアを捗士比亜と記していたo捗士比亜という

表記は梁啓題から始まったのである｡梁啓超の影響がいかに大きかったか､

知ることができようo

ともあれ,中国では捗士比亜が定着するまでr海国園志]の沙士比阿から

始まり,さまざまな表記がおこなわれたC捗士比亜以外の表記を､列挙して

みよう｡

舎克斯畢蘭(r郭青煮日記｣一八七六).沙斯皮耳(謝衛楼r万国通鑑1
-八八二) ,飾斯比爾(貰約諾｢西学啓蒙十大種j　一八八五)､狭斯杢爾(厳復r天

演静1 -^九八)､沙基斯庇宥(李鹿摩太r泰西歴代名人伝j　一九〇三)､

索士比亜(r滞外奇利　一九〇三)､夏克恩罷甫(季思･倫自･約斡r万国通史1

-九OEg)､索士此爾(r東西洋尚友録1 -九〇三)､希京苦皮阿(r大陸J

一九〇四) ､捗士此(林好r吟辺燕語｣一九〇四),菓漸壁(r近世界六十名人伝｣

一九〇七)､沙克皮爾(r世界名人位略1 -九〇八)などB (9)

8　希Jk辞人面鳥､古代集一文兼也｡近代詩豪､加捗士比重弥再頓Lfl尼適等､其辞動亦数

万盲､偉哉l勿論文藻､即英気晩､困巳奪人臭.

9　このリストは､孟恵強r中Bl捗学術史｣を参考に､瀬戸が補ったものである｡
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しかし､梁啓超らはシェイクスピアを簡単に紹介しただけにすぎなかった｡

中国でシェイクスピア作品の内容が具体的に伝わったのは､一九〇三年出版

のr滞外奇劃(達文社) (10)からであるo

r派外寄利(別名r海外有利)は､ラムrシェイクイスピア物割の載

訳で､全二十宙の中から十霜を選んでいたC表紙は-源外富津"だが･目次､

本文､奥付は一海外音頭~であるC無署名のため訳者は不明であるoシェイ

クスピアは索士比亜となっていた,冒頭につけられた叙例によれば､ r淋外

奇利はラムrシェイクスピア物語1から｢最もよいもの十章を選んで載訳

した｣もので､ ｢書中の人名はすべて意をもって訳し､中国の姓名に似せた｣

とある｡各章には中国章回小説風の題名がつけられ.その内容は次の通りで

ある｡

第一幸　浦魯薩貴色管見朋(蒲魯薩は色を貴り良友に背く　ベローナの二紳

士)

第二章　義教里借債約割肉(燕敦里は金を借り肉を切ることを約束する　ベ

ニスの商人)

第三章　武産経錯愛畢生女(武歴静ま双子の女を間違って愛する　十二夜)

第四章　畢楚里凱服悪藤娘(皐楚里は悪癖のある女を飼い慣らす　じゃじゃ

馬ならし)

第五章　錯中錯壊国出喬聞(間違いの中に間違いが重なり､不思議な話が国

から生まれる　間違いの喜劇〕

弟六章　計上計情妻倫戒循(はかりごとを重ね妻は指給を盗む　終わりよけ

ればすべてよし)

第七章　冒険尋夫終諸侯促(胃険し夫を接しついに共にすごす　シンベリン)

第八章　苦心枚弟堅守貞操(苦心して弟を救い貞操を守る　尺には尺を)

第九章　懐妬心李安徳棄妻(嫉妬の心を抱いて李安徳は妻を捨てる　冬物語)

第十章　報大仇皐利徳穀叔(大仇に報い席利徳は叔父を穀す　ハムレット)

r漉外奇利の訳文をみると､意訳部分などはあるが､基本的には英語原

文の内容を正しく伝えていることがわかるo Lかし.たとえば｢粗大仇韓利

徳穀叔｣では､国名は丹麦(デンマーク)と訳しながら人名は韓利徳(ハム

レット)､葛洛兆(クローディアス)と中国風にするなどは､やはりおかし

10中剛ヒ東国菜園書跡こ所属されているo ｢瀬外奇利については,淋戸宏｢葛藤外寺請さ

について｣ (仲国文学研究会会則弟三二=号　二〇〇八年八月)も参照されたい0
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中Blシェイクスピア受容の奉明

な印象を与える｡

r派外奇苛｣にはほかにも問題があるc rロミオとジュリエットJ rマクベ

スJ rオセローJ rリア王｣など悲劇系の名作の大半が収録されていないので

ある｡四大悲劇の三つやシェイクスピア作品として恐らく　rハムレット｣と

並んで最も人口に捨象した　rロミオとジュリエットJ　を落としたことは､r派

外奇利　をシェイクスピア紹介としては致命的な弱点を背負ったものにして

しまったo表紙と目次･奥付の書名が異なっているのも.本音が十分な校正

もなくあわただしく刊行されたことを示していると思われる｡次に述べるよ

うに､一年とたたずに　rシェイクスピア物剖全訳である　r吟辺燕話lが出

版されたこともあり､ r淋外音詩｣はほとんど影響力を発揮できず忘れられ

ていった.,

ただし､ r滞外奇講｣はr吟辺蕪語｣に比べて非常に優れた点がある｡叙例で｢こ

の本は元は詩体であった｡イギリスの学者ラムが散文に改め､ rシェイクス

ピア物語J　とした｡ここにその最もよいもの一〇有を選んで翻訳し,現在の

悪名とした｡｣ (ll)と述べ､底本がラム　rシェイクスピア物語｣であること

を明らかにしていたのであるo

一九〇四年林野.就易r吟辺蕪語｣が商務印書館から出版されたo林静は

渉士比と表記していた｡梁啓超の影響が感じられる表記である｡ r吟辺蕪語｣

出発をもって､中国における実質的なシェイクスピア紹介の始まりとみなす

こともできようo題名の吟辺煮諸は､ "詩を吟じる場所での親しげな語らい廿

の意味であろう｡ (12)

訳者の林貯(一八五二一一九二四)は､シェイクスピアだけでなく清末の

西洋文学小説紹介全体で大きな役朝を果たした人物である.別積(13)で林

好の生産と翻訳の特徴について述べたので､ここではこれ以上述べない｡た

だ､よく知られているように､林肝は外国語が読めず､彼の朝訳は,彼の協

力者が口述したものを中国古文に直すことであったことはここでも記してお

きたい｡

林訳小説については,中国現代文学で大きな役都を果たした郭沫若も､後

11是書原体蘇牡d震英価肝卜行以散文,党名日Tales From Shakespere五選等井倉住着

十章｡名以今名｡

12 ｢林拝のシェイクスピア親｣o季東国｢吟辺煮詰留余韻一林訳小説書･芳名一瞥｣ (r清

東小説｣革33号　二〇一〇年)は｢"吟辺'-詞意為一背中l或一作辞升｣と述べる0

13 ｢林軒のシェイクスtfア観｣
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に次のようにr吟辺燕語Jの名を挙げて初読時の印象を語っている｡

｢林訳の小説で､のちのわたしの文学傾向に決定的影響をもたらしたのは､

scott (英,一九世紀の小艶家で.多く古代武士生活を措いた)の(ⅠvmllOe)で､

彼はこれをr撤啄遜劫後英姫略｣として訳していたCこの書を後E).わたし

は英文で読んで誤訳や省略箇所を少なからず発見したが.あのロマンチシズ

ムの精神だけは､彼はわれわれに生きいきと示してくれている0 - ･彼に

ついて深く研究したわけではないが､幼時に刻み込まれた感銘は,車のわだ

ちについた旧道同掛こ､なかなか消えないものである.

Lamb (英､一九世紀の文学者)の(Tales from Shakespeare)一林琴南

訳ではr英国詩人吟辺燕刑(一般にはrg氏楽刺と訳されている) -ち,

わたしに無上の興味をもたらした.それは無形のうちにわたしに大きな影響

を及ぼしたD後E]さらに(Tempest)(lia血et)(RolneO and Juhet)など､シェ

イクスピアの原作を読んだが,どうしても子どもの時に読んだ童話的な訳ほ

どには親しめなかった｡｣ (rわたしの少年時代｣)

r吟辺燕語j二十卓副ま,それぞれ中国古典小説風の題名がつけられているo

その題名を栃にあげておこうo

肉券(ベニスの商人)､ Bq梓(じゃじゃ馬Gqらし)､堆誤(間違いの悲blJ)､

鋳情(ロミオとジュリエット)､仇金(アテネのタイモン)､神合(ペl)クリ-

ズ)､稿征(マクベス)､医譜(終わりよければすべてよし)､獄配(尺には尺を).

鬼詔(ハムレット)､環証(シンペリン)､女変(リア王)､林集(お気に召

すまま)､札吸(から騒ぎ)､仙猪(真夏の夜の夢)､珠達(冬物語)､黒追(オ

セロー).婚読(十二夜)､情感(ベローナの二紳士)､鼎引(あらし)

r吟辺煮副など林訳小説が朝訳としては帝殊なものであることは､すで

に指摘したCその翻訳文体は具体的にはどのようなものなのかc r肉別の

一部を訳文と原文で引用し,さらにラムrシェイクスピア物語lの正確な訳

文と升席しておこう｡

ポーシャにはベラリオという親戚がおり､法律に精通していた｡ポーシャ

は手細で意見を求め､またその衣装一式を借りた｡手親はすでに届き.ポー

シャはやはり弁護士の草に変装し､また侍女も書記の姿にさせ､ベニスへと

急いだ｡その時､公爵はこの獄の尋問にに塩んだばかりであったCポーシャ

はペ氏が公爵にあてた手紙を示した｡手紙に言う｢私はアン君のために疑惑

をはらそうと早くから考えていたが､病気のため行くことが出来ないB今,
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中国シェイクスピア受容の孝明

長年の友人パルタ-ザに裁判に臨み､アン氏のために弁護するよう依頼し

た.｣公爵はこれを許した｡そして裁判所の人々は弁護士の美貌をみて､長

い間驚いていた｡- ･ポーシャは言った. ｢あなたはアントニーがこの金を

出すことができないので､その肉でよいことにしたのかo｣言葉がまだ終わ

らないうちに､パッサニオは三千円を掛デ持って言ったo ｢お金はありますQ

たとえ数倍の金を求められてもかまいません｡弁護士様には､法律からはず

れて許し､わが良友をお救いください｡Jポーシャは怒って言ったC ｢国が法

律を定めたのだoどうして許すことができようか｡｣シャイロックは喜んで

叫んだ｡ ｢ダニエル棟がやってきて裁きをつけてくださる｡｣ダニエルとは､

ユダヤ人の名裁判官であるC弁護士は年は若いが裁判に臨むとこのように老

練なのであったCポーシャは証文を求め､読み解わって言った｡ ｢証文ははっ

きりしているo法律により､アントニーは心慮の肉を切り取られるべきであ

る｡しかし,私は金を受け取りこの証文を破ることにしたいが｡｣シャイロッ

クはきっぱりと断った｡ (14)

一方.ラムの原作はどうかo英語原文に忠実な日本語訳文(松本恵子訳rシェ

イクスピア物語｣新潮丈車)を以下に引用してみようQ (英語原文は省略)

ポーシャは法律顧問をしている親類をもっていましたC彼女はベラ･)オと

いうその紳士に手紙を書き､試験の説明をして被の意見を求め､彼の忠告と

ともに弁護士のきる軌服を送ってくれるよう頼みました｡使者が帰ってき

て,ベラリオからどういうふうにことを運ぶかという助言を書いた手洗とと

もに､彼女の準備に必要なものをすべて持ってきましたB

ポーシャは男蓑し､侍女のネリッサにも男装をさせ,自分は弁護士の制服

をまとい､ネリッサを書記として連れていくことにしました｡それで二人は

直ちに出発したので公判の当日ペニスに到着しました｡その事件はちょうど

14　地梯覆有成東貝殻略.清於刑律者也.胞捗罷以書荊耗名以往.且長井衣鉢一行b書見報

臥姐梯悪果変服為律師,並飾其侍児為書記状.鹿至救兵乱時公盾方臨鞄此款,龍坪
在出月氏上公爵書.書云月吾夙計自乗為安君平反殊事.蘇病美玉.今膏以忘年友長雨捗
臨軌為安氏弁曲直J公舟允之｡換堂之上下見律師貌美.包有展. - ･地梯在日`君
以為安東尼不能出此金.故甘井内乎r語末寛,巴散敏捷三千叩上.且日"金田有,即
多素子金至歎借着,当不敢軌並乞律師於法外行臥抵吾良iJ地梯舌悪日d国家定律,
安可恋着{救洛克楽而呼日`但尼而来平手#臭J但尼而者.拭太良有司也,律師妙
年7biL.乃老練至dt:D地梯息連取約,読売日"約甚明事,推算安東尼当剰却心頭内奏,
然以吾決之,得金為tE,長砕此釣r故洛克整勿泉｡
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上院の建物の中で､ベニスの大公や上院議員たちの蘭で字間されるところで

した｡その時ポーシャはその高等裁判所へ入っていって､ベラリオからの手

紙を提出しましたo篤学な顧問弁護士は大公にあてて､自分は白身でアント

ニオの弁護に出廷したいのだが､病気に妨げられたので､自分の代わりに､

その道に通じている若いパルタザ-博士(彼はポーシャをそう名付けたので

す)に弁護させることをお許し酌､たいと書いたのでした｡大公はそれを許

可しましたが､法服と大きなかちらで､巧みに変装をしているものの､その

見知らぬ人物がいかにも若々しく見えるので､大そういぶかしがっていまし

た｡

｢ァントニオは金を支払うことはできないのですか｣とポーシャは尋ねま

した｡

するとバッサ二オは､ユダヤ人に三千ダカットを幾借にでも彼の望むだけ

にして支払うと申し出ました｡シャイロックはそれを拒み､なおもアントニ

オの肉-ポンドを取ることを主張したのでした｡バッサニオは学識ある若い

弁護士が､アントニオの命を救うために少し法をまけるように骨を折ってく

れと頼みました｡けれどもポーシャは一度制定された法律は決して変えるべ

きではないと､きっぱりと答えました｡

シャイロックはポーシャが法は変更すべきではないといったのを聞いて､

てっきり自分の肩をもってくれているのだと思いこんで,

｢ダニエル様が鼓判においてくだすったIおお､賢く若い裁判官様lわしは

あなた様をじつに尊敬いたしますですoあなた様はお顔よりも､ずんと午功

をつんでおいでなさるt｣といいました｡

ポーシャは今度は,シャイロックに証文を見せるように求め､それを読む

と､

｢この証文の品は没収されるべきである｡これによってユダヤ人は,合法的

に-ポンドの肉を7ントニオの心腹に一番近いところから､切り取る権利那

ある｣と言ってから､シャイロックに向かって

｢慈悲をたれてはどうだね､金を受け取って､この証文を私に破らせないか｣

と青いました｡

けれども残忍なシャイロックは慈悲など示すどころか､

｢わしはこの束に誓って申すですが､人間の舌にわしの決心を変えさせる力
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中国シェイクスtIア受容の孝明

はござんせん｣というのでしたo (15)

林訳では随所に省略があること､同時にラムの原文の大意は正しく伝えて

いることが理解できるであろう｡

この林静訳r吟辺煮副は､後に見るように二十編の全都が脚色上演され

るなど当時の中国で大きな反響を呼んだC初版出版以後も何回か再版されて

いる｡

もう一つ､ r吟辺蕪語｣で指摘しておかなければならないのは､林肝が序

文で｢私の開いているところによれば､彼らの名士はシェイクスピアの詩を

酷愛し,あらゆる家々が愛唱した｡そしてそれにとどまらず､劇界に与えて

台本としたという｣と述べているように､シェイクスピアはまず辞としてそ

の作品をきき､後にそれが劇界の上演台本となったと認識していたことであ

る.いうまでもなく､実際のシェイクスビ7作品発表過熱ま､林好の認識と

は逆であった｡林野は小説と戯曲の相違が理解できず､シェイクスピア作品

の有訳と物語化､小説化されたラム｢シェイクスピア物語｣の#訳は別のこ

とであることが認許できなかったoだから､ r吟辺素話｣刊行にあたって林

掛まただ渉士比亜原著とのみ記し､ラムの名を挙げなかった.

この林野のシェイクスピア理解が､閉篭を引き起こしたo林野のシェイク

スピア帝介はr吟辺煮語｣でいったん中断し､一九一六年になって再びr享

利六世連判(rヘンリー六世｣)などr吟辺煮語｣に収蘇されていなかった

歴史Mの紹介をおこなったoこれはタイラー･クーチ(AT,中山11er-Couch)

rシェイクスピア歴史物語剰(Historical tailers From S王1止espeare)に基

づくものであったoこの歴史bq崩介はr吟辺煮詰｣ほどの反軌ま呼ばなかっ

たが､林好はやはりシェイクスピア原作とのみ記したので､後に林掛まシェ

イクスピア戯曲を小説体に変えて訳した.と誤解されることとなったoラム

rシェイクスピア物語｣は著名であったので誤解の生じる余地はなかったが.

クイラー･クーチは､当時の中国でほとんど知る人が無かったのである｡こ

の間軌こついては別の場で詳述した(16)ので､ここでは繰り返さない｡

15　チヤールス.ラム書,松本恵子訳rシェイクスピア物剰(新潮文章　一九五二年)

16 ｢林野のシェイクスピアBl｣｡なお同者文で示したように､ r享判六世未刊などの原

著がクイラー.クーチであることを発見したのは帯本照雄｡
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中国の舞台においても､シェイクスピア上演は現れた(17)｡しかしそれは､

文字による紹介以上に､シェイクスピア作品そのものとはかけ推れたもので

あったoシェイクスピア上演というよりもシェイクスピア関連上演.シェイ

クスピアもの上演といったほうがいい｡この時期にシェイクスピアもの上演

をおこなったのは､文明厳と呼ばれる演劇である｡文明戯は中国早期論判と

いう別名からも理解できるように､日本の新派にも似た､伝統演劇と純粋な

近代劇である静劇との中間的演劇形態である.

上演広告など確かな証拠のある最初のシェイクスピア関連上演は､
一九一四年四月五日夜に行われた新民社r女律刑であろうo中級掲載の上

演広告には､ ｢r女津別はr吟辺蕪割中のr肉刺に取材し,英国静翁の

最も価値ある作品である(女律師取材於吟辺蕪語内肉券一別為英国渉寮長有

価借之作)｣とあり､明らかにrベニスの商人jであるo

なお､薪民社は一九一三年十月一五日夜ほか何回かrnl悼別を上演して

いるc r吟辺煮剥中のr判例(じゃじゃ馬別らし)との関連が考えられるが､

上演広告にはr吟辺燕副やシェイクスピアへの言及はなく. ｢およそ中国

のこれまでの家庭社会の習慣を措写して残すところなし｣とあるので､シェ

イクスピアとは無関係であろう｡

この新民社r女津別公演は好評であったのか､五月五日に行われた六大

Bl田連合上演では､ r吟辺燕副と同じ訳名である｢肉割の上演がおこな

われた｡これは､この時期の文明戯主要六劇団が合同公演をおこなったもの

で､文明厳が最盛期にあることを示すものであったo六大劇E3]とは､民鳴･

新民､春柳､啓民､阿臥文明の各劇団であるo

このr肉刺上演は､ r新劇利　という一九一四年発行の幕表集に詳細な

梗概が残されており､かなり詳しくその内容を知ることができる｡ r肉券｣

はrベニスの商人｣を直接上演したのではなく､ r吟辺蕪語｣の一幕を脚色

したものであるD文明我には､重要な特徴があったC　しっかりした戯曲が

なく,幕表とよばれる粗筋をもとに､なかば即興で上演していたのである〇
一九一九年に発行された文明戯の梗概集r新91着剖(鄭正秋編)をみると,
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r吟辺燕語｣の二十毒削ますべて上演されているC中国の観客は､ r吟辺蕪語]

の脚色でまずシェイクスピアを知ったのである｡このうち最も歓迎されたの

は　r肉券｣であったようである｡

申報掲載広告によれば､ ~六大劇団連合演劇廿　の際の主なキャストは次の

通りであったo (18)

巴山奴(バッサニオ) -新居薬風

安東尼(アントニー)一一新居無恐

飽満覆(ポーシャ)　　　新居庫酵

梨砂(ネリッサ)　　　　民鳴孤雁

甫嶺克(シャイロック)一民鳴笑書

見乃良(ペラーリオ) -薪民双書

この人物表は　r新劇考]のものと字の綴りなどがほほ一致するから､ r新

bl考]収舟の幕表によって､六大劇団連合演劇の舞台内容を知ることができ

ると考えてよいであろうC

文明戯r肉券｣はその幕表の目頭に｢是劇出自英国文豪渉士比亜所著-｣

とあるように､シェイクスピアから出た作品であるという自覚をもっている｡

しかし､すでにみたように.この　r肉券｣はrベニスの商人j　をそのまま載

訳したものではない｡すなわち､シェイクスピアの原作rベニスの商人｣を

まずラムが杢理した　rシェイクスピア物語｣があり､次に林好がそれを　r吟

辺燕語]としで朝訳し､それをもとに脚色上演したという三段階を経ている

のであるCだから､文明戯r肉券｣はrベニスの商人｣のあらすじは伝えて

いるが､細部はたいへん異なったものになった｡ ｢新劇考｣よれば､この　r肉

券｣は六幕であった｡いうまでもなく､シェイクスピア　rベニスの商人｣は

五幕である.幕敦のほかにも,原作とは様々な点で相違があったB

席も大きな違いは､ポーシャの居住地および全体の舞台が､ ｢倫敦女子飽

栖覆｣とあるように､ペニスなどではなくロンドンになっていることであるo

林野訳r肉券｣では､ポーシャの居住地は｢飽梯覆､月而孟蔵人也｣と原作

と同様はっきりベルモントと指定していたo主要な舞台であるペニスも同様

に林野訳では明記されているoおそらく文明戯r肉券｣の脚色者は,ベルモ

ントやペニスというなじみのない町より､ "英国文章"シェイクスピアの劇

18 ｢肉券J上溝に関する記述は､瀬戸宏r中国雷qJ成立史研究｣ (東方書店　2α)5)と記

述が一株重複する部分･がある.
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だからロンドンの方がよいと単純に考えて改めたのだろう｡そうとしか考え

ようがないのであるo脚色者がシェイクスピアrベニスの商人]を知らず･

観客もまた同様であったことは間違いないo

次の大きな違いは､シャイロックがユダヤ人であることが.明記されてい

ないことであるoシャイロックについても､林好訳r肉刺はすでにみたよ

うにユダヤ人であると明記しているoこれも､同掛こそれほど深く考えずに

行った事と思われる0 -九一〇年代の上海市民は､おそらくユダヤ人に関す

る知識を持っていなかったのだろう○ただしr新劇考証J収最のr肉別で

はシャイロックをユダヤ人と明記しており､実際の舞台には､ユダヤ人に関

するセリブがあったのかもしれない.しかし†新劇割の幕表にそれが記さ

れていないことは､ r新劇割の執筆者すなわち観客の代表が･これにさし

て関心をもっていなかったことを示しているo

また裁判に敗れたシャイロックは原作rベニスの商人jでは,キリスト数

への改宗と娘への財産譲渡を約束させられるが･文明赦隅別では-四等

有期徒刑･三宮元以下之罰金･に処せられるD四等有斯徒刑の内容は不明で

あるが､おそらく当時の刑罰の一種であろうo

このほか､ポーシャが始めからバザーニオの賭約着になっていること､シャ

ィロックの娘ジェシカについての記述をまったく欠いていることも原作と

違っている｡

また､モロッコ王･アラゴン王の箱選びのくだりがないこと(この点は･

ラムrシェイクスピア那別の段階ですでに削られている)や･裁判勝利後､

バザーニオとアントニーがベラ-)オを訪問するというような改変もみられ

る｡

しかし､これらの改変が､文明戯r肉別をrベニスの商人jとも林野訳r肉刺

とすらもまったく異なったものにしてしま･'たことは明らかであろうo舞台

がペニスではなく､ユダヤ人が登坂しないrベニスの商人｣など､考えるこ

とができるであろうかo同時にこれらは､文明裁r肉刺が･かなり杜撰な

手漬きで作られたことを示しているo

結局､文明戯r肉別は.端的に言えば､あらすじと人名はシェイクスピ

ァから借りているが,内容は実質的に中国の朗なのであるo当時の文明我は

革命運動と共に発展した来た名残で-社会教官を標傍していたo r肉刺は･

客膏の戒めや女性の能力を評価するというような"社会敦育'の効果をもっ

た劇とみなされていたのかもしれない○また､ rベニスの商人】から一貫し

-14-



中国シェイクスtfア受容の葬明

て存在している､裁判終了後のポ-シャの指島をめぐる滑稽は､滑稽を身上

とする文明鹿のこととてその独自の演技と結びついて,観客を大いに楽しま

せたことであろうo

Lかし､当時の中国人はr肉券｣をやはり外国劇とみなしていたらしいo

広告中の~泰西名Wという言葉がこのことをはっきり物語っているoまたr新

劇考刑には､ r肉刺は西洋新劇の項に収録されているのであるD当時の

文明戯の観客には､外国風の発音をする人名をもった人間が登場し､舞台が

外国風の裳置衣装で飾られていれば､それで充分だったのであろう0 -九一

〇年代の中国におけるヨ-ロブパ理解は､まだ表面的なものにとどまってい

たのである｡文明戯は台詞劇ではあるが.写実の演劇としては不徹底であっ

たことは､ r肉券1からも伺えるのである｡

この時期の文明鹿を代表する劇団である新民社､民鳴社,春神社の上演

演目をみると､斬民社は一九一四年五月十三日夜､五月二九日夜(女律師)､

六月十四日畳.七月一五日夜(女律師)､一一月七日畳(女律師)､一一月

三〇日夜(女律師)と,四月五日と合わせ計七回上演している｡民鳴社は
一九一五年一月二九El夜にr女津別を上演しているが､これは新民社を吸

収した後の上演で､実質的には新民社の上演である0着柳社では､r肉刺r女

律師｣とも上演はない｡

新民社が一年半の存競期間の剛二七回上演したのは､少ないとは言えない

が､多いとも言えないD新民社上演回数第十位のr情夫恨】 (r恨海l)は､

上演回数十一回であるo (r例悼記｣については､上述の一九一三年一〇月

一五日のほか､一九一四年七月一四日夜､一一月一〇日夜の計三回上演して

いる｡)その他のr吟辺煮詰｣駅名による公演は､新民社にはない｡民鳴社は､

上述のr女律師Jのほかはシェイクスピアもの上演はないo春柳社も同様で

ある.

このように､文明戯最盛期の一九一四年前後には,シュイクスピア関連上

演は決して多くは無かったD坪内遁基に師事し文芸協会rハムレット｣にも

出演歴がある陸鏡若をリーダーとする春御社がr吟辺煮詰｣脚色作品を上浜

していないのは､陸兼若はシェイクスピア戯曲に拠る上演を直凄体験してい

ただけに､一種のまがい物上演には耐えられなかったのかも知れない｡

ただし春柳社は陸鏡若が百らrオセロ]を脚色したr春夢1を一九一五年

四月三巨=こ上演している.次のような上演広告が掲載されている.

｢春夢はイギリス･シェイクスピアの名著で､原名をオセロと言う｡劇中の
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哀感は頑なに艶やかで､曲折して人を立ち止まらせないo名人の名作は､名

が無駄には伝わってはいないo　ここに陸雷魚若の訳･脚色を経て､名を　r春

列　という.その叙述はぼんやりと､春の花が咲き乱れ､夢幻のように膜鹿

としているからであるDこれを観るのは､直接体験するのが一番である.そ

の脚色の美しさ､珍しさは､人に不思議な思いを感じさせるのである｡｣ 1191

残念ながら公演は成功しなかったようで再演は無く､ここではこれ以上述べ

ることはできないo

文明鹿が盛んにシェイクスピアものを上演するのは､最盛期を過ぎた後文

明厳を支えた笑舞台においでである｡笑舞台は､一九一五年二月一四日に林

産舞台の名で創立されたbq場が､何回か名称を変えた後一九一六年二月六日

頃から莫舞台としたものであるC民鳴社が一九一七年一月に解散した級.文

明戯上演の中心となったo笑舞台は一九二九年頃まで存続し､ r女律師j r黒

将軍J r金環鉄証｣ (シンペリン)などの劇を上浜したことが指摘されている

(20)D笑舞台についてはまだ研究が進んでいないため.そのシェイクスピア

物上演についても別の杜会に考秦することとしたいo

いずれにせよ,中国でシェイクスピアの完全な形での翻訳が出現するのは

一九二〇年代に入ってからであり､完全な形での上演は三〇年代以降である｡

中国の西洋理解が本質に達し,しかもそれが一定の社会的広がりをもつには､

やはり　r新青年jの出現と五四運動を得たねばならなかったのである｡

19　春夢為英国沙士此亜名書.原名優塞黒｡朗中京感東熊,廻不満人｡名人名作名下無虚.衣

経陸君鏡若訳iii署,其名El春夢D墓其中鋪叙悦若,蕃花柳,夢釘迷推.頼之不等身乱臣,

而転扱之妙,転所之杏,尤属令人不可思議｡

20　芙舞台については､責愛車｢上海笑舞台的変速及折朗活動者詮｣ (衰国典a; ｢清兼民

初新潮済崩研究J　広東人民出版社　二〇一一年)がある.同着文ではシェイクスピ

アについては触れられていないが.黄愛華｢莫舞台与文明新鹿後期mgl｣ (二〇一一

年十月十五日早稲EEl大学渡部博物飽託演原満)では､シェイクスピアについても触れ

られているC
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